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9teic^©eftp[att
j W  1 2 .

B erorbnung, feetreffenb Me Umäugätoften beS ißerfonafö beS SÄarineiajaretffä ju g)ofaiwma bei Ber< 
fejungen an« bem 3ntanbe bortijin k . ©. 1 0 1 . —  Ä onnention  über bie SXuäübung beS Sdjufcredftä 
in Starotto. ©. 1 0 3 . —  Belanntm acffung, betrefenb 'bie Uebergangbabgabe uttb bie ©teuer- 
rüdtoergütung für Bier in Baben. ©. n s .

(9ir. 1424.) Berorbnung, betrcffertb bie Umjuggfojlen be§ ißerfonalS bess SRarinelajaretl)? ¿u 
2)o!of)atna bei Berfe|ungen au§ bem 3 ntanbe bortifirt befiel) ung§ Weife bei 
JRücfbetfê ungen ttatf) bem 3nlanbe. Born 24. SJtai 1881.

S ß i l^ e l t t l /  tion © o tte3 (Knaben 3> u t[d )e r  $ a ife r ,  $ o n ig  
Don ^ re u ^ e n  :c.

oerorbnen im Flamen beS SteicfiS, imEinoetnefmen m it bem VunbeSratf), toaS folgt:

1.
©aS sperfonal beS 3JtartnelajaretI)S ¿u 3)ofofjama erhält bei ber Verfemung 

auS bem 3nlanbe nad) SJofoIjama unb bei ber Surüctoerfe^ung nad) bem 3nlanbe an 
©teile ber burd) bie Verorbnungen oom 7. 3anuar 1879 (Sftarine» VerorbnungSbl. 
@. 1) unb oom 21. 3uni 1875 (fReid^§-©efe^bL © . 249) in §. 1 bejie^ungSmeife 
§.10 feftgeftellten Vergütungen für ben llm jug folgenbe Entfd)äbigung:

A. Sin allgemeinen Hmjugsfojten:
I. ©ie Slerjte beS öajaretl)s:

a) im Stange eines DberfiabSarjteS I. klaffe................  1 000 SJtarf,
b) im Stange eines DberftabSarjteS II. klaffe ober eines

© tabSarjteS ..............................................................  600
c) im Stange eineg Slfjtften^arjteS................................. 400 * .

n . ©er £5berla13aretl)gel)ülfe, ber öa^aretbgelailfe, fotoie ber
ilnterlajaretijgeljülfe, legerer aber nur, fofern er ftapitm
lant i f t ...............................................................................  100 « .

IE . ©er ß a ja re tlj^ iP 1̂ 0 1 .....................................................  ^60 * •
Verfemte oI)ne gamilie erhalten nur bie Hälfte ber üorgebad)ten Veträge. 
©ie erfte §älfte ber Vergütung fü r allgemeine ünloften mirb m it bem 

Sage, an meinem bie Verfemung bem ¿u Verfe^enben befannt gemacht ift, bie 
jmeite Hälfte m it bem Sage feines Eintreffens an bem VeftimmungSorte fällig. 

Seic^S. Oefefebl. 1881. 19

SluSgcgtbert 311 Berlin ben 16. 3 uni 1881,
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$ a t ber 33erfe|te in $olge eigener Entfcßliefiung ober ©cfralfe ben 55often 
ntcjt angetreten, Jo ift berfelbe ju r Sßiebererftattung ber ißm etwa bereits gerablten 
^alfte ber 33ergütungSfumme oerpftictftet.

fcem SÖtirfetiten oor bem Eintreffen am S3eftimmungSorte eine anbere 
(stelle übertragen, fo fann bie ißm etwa bereits gejagte Raffte ber 93ergütungS= 
fuunne auf bie ihm für bie neue SSerfe^ung gufte^enbe Vergütung angerechnet werben.

§. 2.

B. Sin flie ß e n  ilmjugSfoften erhalten ferner:
I. fämmtlic^e in §. 1 ermähnten «Perfonen für ben Transport (auSfdbliefr 

li(^ «Berpacfung unb S3erftcherung) ber ©egenftänbe ber bäuSlicben 
Einrichtung bie wirtlich gezahlten SSeträge auf ©runb fpejielier unb 
belegter ßiquibationen m it ber S)iaf:gabe, baf, falls unb infoweit ber 
Transport ber ©egenftänbe mittelft E ilfradft erfolgt ift, nur ein ©ritt« 
tbeit ber hierfür gezahlten Beträge ju r Vergütung gelangt;

II. ber DberftabSarjt ober © tabSarft.................................... io  Pfennig
ber Slfftftenjarft unb ber S a ja re th ^n fp e fto r................  8 < '
bie im §. 1 unter I I  bejeicftneten «perfonen.................... 7 .

fü r jebeS mitgenommene gamilienmitglieb;
ber DberftabSarft ober ©tabSarjt fü r feben mitgenommenen 

©ienfiboten.............................................. ................. 7
pro Kilometer ber fürjcften benu^baren ©trafftnoerbinbung.

Slfftftenjärfte unb baS ßa^arethgebülfen = «perfonal erhalten beim Umjuge 
ohftc yamilie feine „fpeftellen UmjugSfoften'' unb ftnb burch bie in §. 1 feft* 
gc|c|tc Vergütung bet //dligettieitien IlntjugSfojlen^ öbgefunbeit.
<r J ur ^eftftellung ber fpejiellen llm^ugSfoftennergütung in jebetn eimeinen
gaUe erforberltchen «Beläge hat ber S3erfe|te bei SSerluft feineS SlnfprucßS auf biefe 
Vergütung innerhalb ffabreSfrift nach feinem Eintreffen auf bem neuen Säoften 
ferner bireft oorgefefften SSehörbe oorjulegen.

§• 3.
Eine Vergütung oon UmjugSfoften nach SJofohama wirb nur benienigen 

gemährt, beten 33erfe|ung bahin \m d lid ) auSgefprod;en ift, währenb ÄommanboS, 
felbft wenn beren längere als fechSmonatliche ©auer feftfte^t, nicht oßne weiteres 
als S3erfe|ungen gelten.

§• 4.
, Jerfonen, welche bie «BerfetjungSreife an «Borb non galmeugen ber Marine 

unter «Bewilligung Oon Safelgelbern beftef)ungSweife ©dftffSoerpftegung mrücf« 
~9en/ b!e l ^ne(n i° nf  bä  33erfe|ungSreifett oerorbnungSmäfftg rnfteßenben
^ubrfoften unb Tagegelber fü r ihre 5ßerfon nicht oergütet, auch oürb eine 33er«
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gütung für bte etwa auf togbfcpiffen m it fojlenfteier ©etpflegung beförberten 
gatnilienmitglieber unb (Dienftboten nid)t gewährt.

Hrfunbtid) unter Unfeter tpocf/fteigenljänbigen llnterfcprift unb beigebrudtem 
Siaiferlid/en 3nfiegeL

(Gegeben ©erlin, ben 24. Ü9lai 1881.

(L . S.)
$ürft d. © ib m a rd

(No. 1425.) Convention relative à l ’exercice 
du dro it de protection au 
Maroc. Le 3 Juille t 1880.

S a Majesté l ’Empereur d’Allemagne, 
Roi de Prusse; Sa Majesté l ’Empereur 
d’Autriche, Roi de Hongrie; Sa Ma
jesté le Roi des Belges; Sa Majesté 
le Roi de Danemark; Sa Majesté le 
Roi d’Espagne; Son Excellence le 
Président des Etats-Unis d’Amérique; 
Son Excellence le Président de la 
République Française; Sa Majesté la 
Reine du Royaume Uni de la Grande 
Bretagne et d’Irlande; Sa Majesté le 
Roi d’Ita lie ; Sa Majesté le Sultan 
du Maroc; Sa Majesté le Roi des 
Pays-Bas; Sa Majesté le Roi de 
Portugal et des Algarves ; Sa Majesté 
le Roi de Suède et de Norvège;

Ayant reconnu la  nécessité d’établir 
sur des bases fixes et uniformes 
l ’exercice du dro it de protection au 
Maroc, et de régler certaines que
stions qui s’y  rattachent, ont nommé 
pour leurs Plénipotentiaires à la Con
férence qui s’est réunie à cet effet 
à Madrid, savoir:

(Ueberfê ung.)
(9ir. 1425.) StonDention über bie Sfugübimg 

be§ @d)u£recf)t8 in ffltaroffo. 
S3om 3. 3uli 1880.

@eirte ©lajejtät bet ©eutfd/e ^atfer, 
^onig ton ^teufen; ©eine SDlajeftät 
bet Äaifer Don Dejterreid), ftönig Don 
Ungarn/ ©eine ^a je jlä t bet Mönig bet 
©elgier/ ©eine Sftajeftät bet &önig Don 
£>änemarf/ ©eine ©iajeftät bet Mönig 
Don Spanien,• ©eine ©jcellenj bet )prä|b 
bent bet©ereinigten©taaten DonSlmerifa; 
©eine (SgceHenj bet Sßräftbent bet gram 
¿öjtfcpen Stepublif; 3f)te SJlajeftät bie 
Königin beb ©ereinigten ftönigreid)b Don 
©rof/britannien unb 3rlanb; ©eine 3fta* 
jeftat bet Mönig Don Folien/ ©eine ©ta* 
jejlät bet Sultan Don SJtaroffo; ©eine 
SCRajeftät bet Mönig bet Siieberlanbe; 
©eine SDlajeflät bet ftönig Don )pot= 
tugal unb Sllgarbien; ©eine 93iaje|tät 
bet Äönig Don ©cptoeben unb Norwegen, 
Don bet ©otEiwenbigfeit überzeugt, be» 
ftimmte unb gleidjmäfjige ©runblagen 
für bie Slubübung beb ©cpu^recptb in 
SDiatoffo aufjuftefien unb gewiffe £>ier= 
m it ¿ufamntenpängenbe fragen ¿u regeln, 
paben für bie ju  biefem gvoecf in SJla* 
btib jufanunengetretene Menferaq ju 
©ebollmäcptigten ernannt, nämlicp:

19*
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Sa M ajesté l ’E m pereur d ’A lle 
magne, R oi de Prusse:

Monsieur le Comte E b e rh a rd t 
de Solm s - S onnew alde, 
Commandeur de première 
classe de son Ordre de l ’Aigle 
rouge avec feuilles de chêne, 
Chevalier de la Croix de fer, 
etc., etc., son Envoyé Extra
ordinaire et Ministre Pléni
potentiaire près Sa Majesté 
Catholique;

Sa M ajesté l ’E m pereur d’A u 
tr ic h e , R o i de H o n g rie :

Monsieur le Comte Em anuel 
L u d o lf, son Conseiller intime 
et actuel, G rand-Croix de 
l ’Ordre impérial de Léopold, 
Chevalier de première classe 
de l ’Ordre de la Couronne 
de fer, etc., etc., son Envoyé 
Extraordinaire et Ministre Plé
nipotentiaire près Sa Majesté 
Catholique;

Sa M ajesté le  R o i des Belges:

Monsieur E douard A nspach, 
Officier de son Ordre de Léo
pold, etc., etc., son Envoyé 
Extraordinaire et Ministre Plé
nipotentiaire près Sa Majesté 
Catholique;

Sa M ajesté le  R o i d ’Espagne:

Don A n to n io  Canovas de l 
C a s tillo , Chevalier de l ’Or
dre insigne de la Toison 
d’Or, etc. etc., Président de 
son Conseil des Ministres;

©eine SJlajejîât ber © eutfdfe 
$ a ife r, Ä ön ig  non ^ re u fe n :

bert ¿perrn ©rafen ©6erwarbt 
¿u © o lm § *© o n n e tü a lb e , 
Slitter be§ Slotfen 9lbler*£>rben§ 
2. klaffe mit bem 0tern unb 
©cfenlaub, 3nba6er bea ©fernen 
ÄreujeS x . x ., 3i>ren auf er* 
orbentliefen ©efanbten unb be= 
toofimäcftigtenSJlinifter bei ©einer 
^atfolifcfen üSlajeftat;

©eine 5Dlaj[eflät ber ^ a ife r non 
£)efterreicf, $ß n ig  non U ngarn:

ben §errn ©rafen ©manuel 
S u b o lf, 3 ften  Sßirfiicfen ©e* 
fehnen S la tf, © rof freu^ beê 
iïaiferliefen ßeopolb * Drbenê, 
Slitter 1. klaffe b es ôrbené ber 
©fernen $rone x . x ., 3 f ten 
auferorbentiiefen ©efanbten unb 
benoUmâcftigten SJlinifter bei 
©einer Äatfoiifcfen SDlajeftät;

© eine SDlajeftät ber Ä ön ig  ber 
SSeigier:

ben $erm  ©buarb SInfpacf, 
Offizier beê 2eopoib*£)rbenê x .x ., 
3fren auferorbentlicfen ©efanb* 
ten unb benofimäcf tigten SJlinifter 
bei ©einer ̂ a tfo lifc fen SHajeftät;

©eine SHajeftät ber $ ö n ig  non 
© panien:

ben iperrn S lntonio ©anoöag 
bei © a jtiilo , Slitter beé goibe* 
nen SSliefeê îc. îc., ipräftbenten 
3 fre i SRinifterratfeê/
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Son E xce llence  le  P res id en t 
des É ta ts -U n is  d ’A m érique :

©eine ©gcellenj bet ^ irä fib e n t 
ber ^Bereinigten © taaten »on 
S lm erifa:

Monsieur le Général Lucius 
P a ir ch i l  d, Envoyé Extra
ordinaire et Ministre Pléni
potentiaire des États-Unis 
près Sa Majesté Catholique;

ben £errn ©eneral Suciuë g a ir*  
d jitb , auf/erorbentlichen ©efanb» 
ten unb bevollmächtigten SSftinijter 
bei ©einer ÄatboUfd)en SDlajeftät;

Son E xce lle n ce  le  P rés id en t 
de la  R é p u b liq u e  F rança ise :

©eine ©gceltenj bet spräfibent 
ber granjofifdhen Sfîepublif:

Monsieur le Vice-Am iral Jau
rès, Sénateur, Commandeur 
de la Légion d’Honneur, etc. 
etc., Ambassadeur de la Ré
publique Française près Sa 
Majesté Catholique;

ben £ertn ®qe=3lbmiral ^au rè ê , 
©enator, Stommanbeur ber 
Êbrenlegion k . k . , 23otfdbafter 
ber granjôjtfd/en Slepubli! bei 
©einer ^atí)olifd)en SJlajejtät;

Sa M a je s té  la  R e in e  du 
Royaum e U n i de la  G rande 
B re ta gn e  et d ’Irla n d e :

2¡í)re SDlajeftät bie K ö n ig in  beê 
^Bereinigten Königreiche »on 
© ro fêbritann ien  unb 3 tla n b :

l ’Honorable L io n e l Sack- 
v ille  S a c k v ille  W est, son 
Envoyé Extraordinaire et M i
nistre Plénipotentiaire près 
Sa Majesté Catholique; lequel 
est également autorisé à re
présenter Sa M ajesté le  R oi 
de D anem ark;

ben eE)tentnertl)en S ionel ©acf* 
v ille  © a d v ille  SOBeffc, 3§ren 
au§erorbentlid)en ©efanbten unb 
bevollmächtigten Skinifter bei 
©einer Katholifcl/en SJiajejlät; 
iveldier auch ermächtigt ift, 
©eine SDtajeflät ben K önig  
von D äncm arf ju  vertreten/

Sa M ajesté le  R oi d ’Ita lie :

Monsieur le Comte Joseph 
G re p p i, Grand-Officier de 
l ’Ordre des S. S. Maurice et 
Lazare, de celui de la  Cou
ronne d’Ita lie , etc. etc., son 
Envoyé Extraordinaire et M i
nistre Plénipotentiaire près 
Sa Majesté Catholique;

©eine SQlajefiat ber K ôn ig  von 
ita lie n :

ben Vertu ©rafen 3ofe^h 
© repp i, ©rofêoffqier beë © t. 
5Hauritiuê= unb Cajatu&Drbenê 
unb be§ ©rbettê ber 
fchen fro tte  x . k ., 3hten crufjcr̂  
orbentlichen ©efanbten unb be= 
vollmàchtigten SDîinijter bei ©eu 
ner Katholifchen SPiajeftdt;
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Sa M ajesté le  S u ltan  du M aroc:

le T a leb  S id  Mohammed 
V argas,  ̂son Ministre des 
Affaires Etrangères et Am
bassadeur Extraordinaire;

Sa M ajesté le  R oi des Pays- 
Bas :

Monsieur le Jonkheer M au
rice  de H e ld e w ie r, Com
mandeur de l ’Ordre Royal 
du Lion Néerlandais, Che
valier de l ’Ordre de la Cou
ronne de Chêne de Luxem
bourg, etc. etc., son Ministre 
Résident près Sa Majesté 
Catholique ;

Sa M ajesté le  R o i de P o rtu g a l 
et des A lg a rve s ;

Monsieur le Comte de Casai 
R ib  e i r  o , Pair du Royaume, 
Grand-Croix de l ’Ordre du 
Christ, etc. etc., son Envoyé 
Extraordinaire et Ministre 
Plénipotentiaire près Sa Ma
jesté Catholique;

Sa M ajesté le  R o i de Suède 
et de N orvège:

Monsieur H e n ri Â ke rm an , 
Commandeur de première 
classe de l ’Ordre de Wasa, 
etc., etc., son Ministre Rési
dent près Sa îffajesté Catho
lique;

©eine SJtajeftät bet © u lta n  »on 
«ffiaroffo :

ben Saleb © ib  SHo^ammeb 
93arga§, 3i)ten Sftinijiet ber 
augioärtigen Slngelegenlfeiten unb 
aufierorbentlid)en SSotfcfyafter;

©eine SOlajeflät bet k ö n ig  bet 
Sflieberlanbe:

ben ipetrn ^o n f^e e t SOtaurice 
be ¿pelbenmr, komntanbeur 
beb königlichen Drbenb vom 
Siieberlanbifchen ßötoen, Slittec 
beb ßur;ctnburgifd)en Dvbertb bet 
(Sid)cnftone x , x . f 3hren 
nifler=0Leftbenten bei ©einer ka= 
t^olifct)en Sftajeftät;

©eine SRajeffcät ber k ö n ig  non 
P o rtu g a l unb S llgarb ien:

ben §ertn (Grafen non (Safal 
Sfiibeiro, ipair beb königreichb, 
©rofjireuj beb (Stuifhib=£)rbenb 
îc. x . f  3i>ten aufierorbentlicffen 
©efanbten unb beoo(lmârf)tigten 
SDlinifter bei ©einer katÎ)olifcf)en 
SJtajeftöt;

©eine SJlajeftät ber k ö n ig  non 
©d)«?eben unb ükotïoegen:

ben £>errn ipe in rid ) É fc rtna n , 
kommanbeut erjîer klaffe beb 
SBafa*Drbcnb îc. x ., 3l)ten 
SJiinifler=Ŝ tefibenten bei ©einer 
kati»oIifd)en SftajejMt;

Lesquels, en vertu de leur pleins weldpe, fra ft ibtet in guter unb gepôriger 
pouvoirs, reconnus en bonne et due f^otm befunbenen SSollmad)ten, bie foL 
forme, ont arrêté les dispositions genben SSeftimmungen feftgefetït pabcn: 
suivantes :
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A rticle premier.
Les conditions dans lesquelles la 

protection peut être accordée sont 
celles qui sont stipulées dans les 
Traités britannique et espagnol avec 
le Gouvernement marocain et dans 
la Convention survenue entre ce 
Gouvernement, la France et d’autres 
Puissances en 1863, sauf les modi
fications qui y  sont apportées par 
la présente Convention.

A rticle 2.
Les Représentants étrangers Chefs 

de Mission, pourront choisir leurs 
interprètes [et employés parmi les 
sujets marocains ou autres.

Ces protégés ne seront soumis à 
aucun dro it, impôt ou taxe quel
conque, en dehors de ce qui est 
stipulé aux articles 12 et 13.

A rticle 3.
Les Consuls, Vice-consuls ou 

Agents consulaires Chefs de poste 
qui résident dans les Etats du Sultan 
du Maroc, ne pourront choisir qu’un 
interprète, un soldat et deux do
mestiques parmi les sujets du Sultan, 
à moins qu’ils n’aient besoin d’un 
secrétaire indigène.

Ces protégés ne seront soumis 
non plus à aucun droit, impôt ou 
taxe quelconque, en dehors de ce 
qui est stipulé aux articles 12 et 13.

A rticle 4.
Si un Représentant nomme un 

sujet du Sultan à un poste d’Agent 
consulaire dans une v ille  de la côte, 
cet Agent sera respecté et honoré, 
ainsi que sa fam ille habitant sous

S lrtife l 1.
©ie SBebingungen, unter welchen ber 

©djufc gewährt werben barf, ftnb bie= 
jentgen, welche in ben britifdjen unb 
fpanifcfjen Verträgen m it ber maroffa» 
nifdjen Regierung unb in ber jwifcfyen 
biefer ^Regierung unb granfreid) unb 
anberen 9Jtäd)ten im 3al)re 1863 oerein» 
barten Äonoention feftgcfefct worben ftnb, 
oorbeljaltlid) ber burd) bie gegenwärtige 
Übnoention bewirften Slbänberungen.

S lrtife l 2.
©ie fremben btylomatifcfyen SSertreter 

bürfen iljre ©olmetfd)er unb ^Beamten 
unter ben maroffanifcfjen ober anberen 
Unterti)anen wählen.

©iefe ©cfyu|genoffen folien au£er ben 
in ben Slrtifeln 12 unb 13 feftgefe|ten 
Abgaben feiner ®ebül)t, ©teuer ober 
Saje irgenbwelc^er Slrt unterworfen fein.

S lrtife l 3.
©ie ^onfuln, SSqefonfuIn ober felbfl* 

ftänbigen Äonfularagenten, welche in 
ben ©taaten be§ ©ultanS non Sftaroffo 
ifyren 3lmtSft| l)aben, bürfen unter ben 
maroffanifcfycn Untertanen nur je einen 
©otmetfd)er, einen ©olbaten unb jwei 
SBebienfLete wählen, fowie einen ein» 
f)eimifd)en ©efretär, falls fte beSfelben 
bebürfen.

Slucf) biefe ©<f)u|genoffen folien 
aufjer ben in ben Slrtifeln 12 unb 13 
feftgefe t̂en Abgaben feiner ©ebübr, 
©teuer ober Saje irgenbwelcfyer Slrt 
unterworfen fein.

S lrtife l 4.
Söenn ein frember Vertreter einen 

maroffanifc^en U ntertan jum Confutar» 
agenten in einer M ftenjlabt beftellt, 
fo fo ll biefer SIgent als foldjer geachtet 
unb geehrt Werben, ebenfo wie feine
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le même to it, laquelle, comme lu i- 
même, ne sera soumise à aucun 
dro it, impôt ou taxe quelconque en 
dehors de ce qui est stipulé aux 
articles 12 et 13; mais i l  n ’aura pas 
le droit de protéger d’autres sujets 
du Sultan en dehors de sa famille.

H pourra, toutefois, pour l ’exer
cice de ses fonctions avoir un soldat 
protégé.

Les Gérants des Yice - consulats, 
sujets du Sultan, jou iront, pendant 
l ’exercice de leurs fonctions, des 
mêmes droits que les Agents con
sulaires sujets du Sultan.

A rticle 5.
Le Gouvernement marocain recon

naît aux Ministres, Chargés d’Affaires 
et autres Représentants le dro it, qui 
leur est accordé par les Traités, de 
choisir les personnes qu’ils emploient, 
soit à leur service personnel, soit 
à celui de leurs Gouvernements, à 
moins toutefois que ce ne soient des 
Cheiks ou autres employés du Gou
vernement marocain, tels que les 
soldats de ligne ou de cavalerie, en 
dehors des Maghaznias préposés 
à leur garde. De même ils ne pour
ront employer aucun sujet marocain 
sous le coup de poursuites.

I l  reste entendu que les procès 
civils engagés avant la protection 
se termineront devant les Tribunaux 
qui en auront entamé la procédure. 
L ’exécution de la sentence ne ren
contrera pas d’empêchement. Toute
fois, l ’Autorité locale marocaine aura 
soin de communiquer immédiatement

gamitie, infoweit fte m it ihm unter 
bemfelben ©acfe wohnt. ©ie testete 
fo li, gleich it)m felbft, auf et ben in ben 
gittifeln 12 unb 13 fejigefefcten Abgaben 
feiner Gebühr, ©teuer ober Tage irgend 
welcher Slrt unterworfen fein, ©erfelbe 
fo ll inbeffen nid)t bag Recft f)aben; 
auf er feiner gatnilie anberen Unter* 
tränen beg ©ultang © cfuf ju  geweiften.

Gr barf jebocf ju r Ausübung feiner 
SimtSoerricftungen einen unter feinem 
© cfuf jtefenben ©olbaten haben.

©ie Verwefer ber Vijefonfulate, welche 
Untertanen be§ ©ultang ftnb, fallen 
wäfrenb ber Ausübung ifre r Slmtg* 
Verrichtungen biefeiben Redete geniefen, 
wie bie Konfularagenten, welche Untere 
tfanen beg ©ultang finb.

R r tife l 5.
©ie maroffanifcfe Regierung erfennt 

ben fremben «Riniftem, Gefchäftgträgern 
unb anberen Vertretern bag ifnen burcf 
bie Verträge gewährte Recfa ju , ftcf 
biejenigen ^ßerfonen, welche fte, fei eg 
fü r ihren perfönlicfen © ienjl, fei eg für 
ben © ienjl ifaer Regierungen verwenben, 
ju  wäflen, jebocf nicht aug ben (Efeifg 
ober anberen Rngejlellten ber marof* 
faniffaen Regierung, wie auch, abgefefen 
von ben bie ©chufwafaen bilbenben 
Riaghajniag, nicht aug ben ©olbaten ber 
ßinie unb Kavallerie. Unter gerichtlicher 
Verfolgung jlehenbe matoffanifdje Unter* 
faanen bürfen jie nicht in ©ienfi nehmen.

©ie vor (Srlfeilung beg ©faufeg an* 
fängig gemachten Givifatojeffe werben 
vor benjenigen Gerichtshöfen ju  Gnbe 
geführt, welche bag Verfahren eingeleitet 
faben. ©er Vollftrecfung beg (Srfennt* 
niffeg barf fein £>inbemif entgegengefeft 
werben. 3ebocf foü bie maroffanifche 
ßofalbeförbe bafür ©orge tragen, baf
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la sentence rendue à la Légation, 
Consulat ou Agence consulaire dont 
relève le protégé.

Quant aux ex-protégés qui auraient 
un procès commencé avant que la 
protection eût cessée pour eux, leur 
affaire sera jugée par le Tribunal 
qui en était saisi.

Le dro it de protection ne pourra 
être exercé à l ’égard des personnes 
poursuivies pour un délit ou un 
crime avant qu elles n’aient été jugées 
par les Autorités du pays, et qu’elles 
n’aient, s’i l  y  a lieu, accompli leur 
peine.

A rticle 6.
La protection s’étend sur la fam ille 

du protégé. Sa demeure est respectée.
I l  est entendu que la fam ille ne 

se compose que de la femme, des 
enfants et des parents mineurs qui 
habitent sous le même to it.

La protection n’est pas héréditaire. 
Une seule exception, déjà établie 
par la  Convention de 1863, et qui 
ne saurait créer un précédent, est 
maintenue en faveur de la fam ille 
Benchimol.

Cependant, si le Sultan du Maroc 
accordait une autre exception, cha
cune des Puissances contractantes 
aurait le droit de réclamer une con
cession semblable.

A rticle 7.
Les Représentants étrangers in

formeront par écrit le Ministre des
SReidjS • ®efep[. 1881.

ba§ gefällte (Srtenntntj? fofort ber @e» 
fanbtfcLaft, bem Confuíate ober ber 
Monjuíaragentur, Welcher ber 0dutíj» 
genoffe unterftef)í, mitgetfyitt werbe.

SBaS bie auS bem 0d)u|e (riitíaffcncn 
anbetrifft, fo [o lí, falls eine fte be» 
treffenbe 9lechtSfad)e anhängig gemacht 
íft, betör baS 0cf)u|t>er£)äitmfi ínnftdq= 
lief) ihrer aitfgebört fiat, über biefe MecbtS» 
fad)e burd) benjenigen ©erid)t§i)of er» 
farmt werben, bet weldjent biefelbe an» 
gängig gemacht tfl»

©aS 0d)ul3red)t barf bezüglich foldjer 
s¡3erfonen, weld)e wegen eines Vergehens 
ober Verbrechens gerichtlich »erfolgt 
Werben, nicht in Slnwenbung gebracht 
werben, betör biefelbert nicht ton ben 
SanbeSbehörben abgeurtl)eiit Worben jtnb 
unb, falls terurtl)eilt, ihre 0trafe ter» 
büjjt h^ben.

S lrtife l 6.
©er 0chu| erftredt ftch auf bie 

Familie beS 0dhu|genojfen. ©eine 
2Bof)nung tfl unteríeidid). 31ÍS ju r 
gamilie gehörig gelten bie (Ehefrau, bie 
Äinber unb bie unter bemfelben ©aefe 
Wohncnben minberjährigen Verwanbten.

©er 0 d)it|3 íft níd)t erblid). (Sine ein» 
¿ige SluSnafmte, wetd)e feien in ber 
.kontention ton 1863 feftgefeid ift unb 
als ^präcebentfall nid)t betrachtet werben 
barf, bleibt ju  ©unften ber gamilie 
Vend)imol aufrecht erhalten.

0ollte  inbeffen ber 0u ltan ton Sita» 
roffo eine anbere 9iuSnal)tne geflatten, 
fo fo ll jebe ber tertragfdjliefjenben 
S)iäd)te baS 91ed)t höben, ein gleiches 
Sugeftünbniij fü r ftch 3U »erlangen.

S lrtife l 7.
©ie fremben Vertreter folien ben 

Sliinifter ber auswärtigen Singelegen» 
20
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Affaires Étrangères du Sultan du 
choix qu’ils auront fa it d’un em
ployé.

Tl s communiqueront chaque année 
au d it Ministre une liste nominative 
des personnes qu’ils protègent ou 
qui sont,protégés par leurs Agents 
dans les États du Sultan du Maroc.

Cette liste sera transmise aux 
Autorités locales, qui ne considére
ront comme protégés que ceux qui 
y  sont inscrits.

A rticle 8.
Les Agents consulaires remettront 

chaque année à l ’Autorité du pays 
qu’ils habitent une liste, revêtue de 
leur sceau, des personnes qu’ils pro
tègent. Cette Autorité la transmet
tra  au Ministre des Affaires Étran
gères, afin que, si elle n’est pas 
conforme aux Règlements, les Re
présentants à Tanger en soient in 
formés.

L ’Officier consulaire sera tenu 
d’annoncer immédiatement les chan
gements survenus dans le personnel 
protégé de son Consulat.

A rticle 9.
Les domestiques, fermiers et au

tres employés indigènes des secré
taires et interprètes indigènes ne 
jouissent pas de la  protection. I l  
en est de même pour les employés 
ou domestiques marocains des sujets 
étrangers.

Toutefois, les Autorités locales ne 
pourront arrêter un employé ou do
mestique d’un fonctionnaire indigène 
au service d’une Légation ou d’un 
Consulat, ou d’un sujet ou protégé

feiten beS ©ultanS fcLviftlicL toon jeher 
il)rerfeitS getroffenen 2ßal)l eines Beamten 
in ffenntnitj feigen.

©ie füllen jebeg fgabt hem gebadften 
93linifter eine AamenSlifte berjenigen 
sperfonen überfenben, voelcbe unter iijrem 
©d)u|e ober bemjenigen iprer Agenten 
in ben ©taaten beS ©ultanS non 93ia» 
roffo fteifen.

©iefe Sifle wirb ben ßofalbehörbcn 
überfanbt werben, welche nur bie in 
berfelben eingetragenen sperfonen als 
©cljuigenoffen ju  betrad)ten haben.

A r tife l 8.
cDie Äonfularagenten follen jebeS 5al)r 

her Bewürbe beS öanbeStpeilS, welchen 
fte bewol)nen, eine m it il)rem ©iegel 
oerfcbene Sijle her unter ihrem ©dntite 
flel)enben ^ierfonen übergeben, ©iefe 
Behörbe wirb bie ßifie bent 93tinifter 
her auswärtigen Angelegenheiten über» 
fenben, bamit, falls fte ben beftehenben 
Beflimmungen nicht entfpredpn feilte, 
bie fremben Bertreter in langer hiervon 
benachrichtigt werben.

©er Äonfularbeamte ift Verpflichtet, 
fofort bie Beränberungen, welche i)in= 
ficbtlid) beS non feinem Äonfulate be» 
fd)üijten ^SerfonalS eintreten, anjujeigen.

A r tife l 9.
©ie Bebienfteten, 8pad)ter unb anberen 

einheünifd)en Angestellten her einbeimi» 
fefen ©efretäre unb ©olmetfeher geniejjen 
ben fremben ©clmh nicht, ebenfowenig 
bie maroffanifchen Angestellten ober Be» 
bienfteten her fremben Untertl)anen.

©leidjwohl bürfen bie Sofalbehörben 
einen Angestellten ober Bebienfteten eines 
int ©ienfte einer ©efanbtfchaft ober 
eines ^onfulatcS ftehenben einheimifdfen 
Beamten ober eines fremben ilnterthanS
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étranger, sans en avoir prévenu 
l ’Autorité dont i l  dépend.

Si un sujet marocain au service 
d’un sujet étranger venait à tuer 
quelqu’u n , à le blesser ou à violer 
son domicile, i l  serait immédiatement 
arrêté, mais l ’Autorité diplomatique 
ou consulaire sous laquelle i l  est 
placé serait avertie sans retard.

A rticle 10.
I l  n’est rien changé à la situation 

des censaux telle qu’elle a été éta
blie par les Traités et par la  Con
vention de 1863, sauf ce qui est 
stipulé relativement aux impôts, 
dans les articles suivants.

A rticle 11.
Le dro it de propriété au Maroc 

est reconnu pour tous les étrangers.
L ’achat de propriétés devra être 

effectué avec le consentement pré
alable du Gouvernement, et les t i
tres de ces propriétés seront soumis 
aux formes prescrites par les lois 
du pays.

Toute question qui pourrait sur
g ir sur ce droit sera décidée d’après 
ces mêmes lois, avec l ’appel au 
Ministre des Affaires Étrangères sti
pulé dans les Traités.

A rticle 12.
Les étrangers et les protégés pro

priétaires ou locataires de terrains 
cultivés, ainsi que les censaux adon
nés à l ’agriculture, paieront l ’impôt 
agricole. Ils remettront chaque an-

ober ©címijgenoffen nídft oerbaften, ol)nc 
bie ©elf orbe, unid;er bíefer unterftefd, 
banon junor ín átennínijl gefetjt ¡$u ífaben.

©odie ein ím ©ienfte eíneS frembert 
UntertbanS ftelfenber utarolíanífd^ct 
Untertan gemanben tobten, nertnunben, 
ober beffen ápauSredft »erleben, fo barf 
er fofort nerbaftet werben, jebod) foíí 
bie biplomatifdje ober Äonfularbelforbe, 
m elier er unterteilt ift, oipte ©erjug 
banon benadwiddigt werben.

S lr tile l 10.
gn  ben üRed)t§oerl)ältniffen ber ein» 

ffeimifdfen Hafter ber fremben Äaub 
lente, wie biefe burdf bie 23er träge unb 
burd) bie ftonüentton non 1863 fejh 
gefegt ftnb, tritt leine Slenbeutng ein, 
m it SluSnabme beffen, waS in ben 
folgenben Strtifeln bejüglidf ber ©teuern 
beftinunt ift.

S lr tile l 11.
©aS 91ed)t, ©ntnbeigenflutm in 

rollo ¿u enyerben, fielet allen gremben ju.
©er Slnlauf non ©runbeigentfyum 

barf nur m it norauögebcnber (beneinnf 
gung ber Regierung erfolgen unb ftnb 
finfid)tlid) ber GrwerbSurlunben bie burdf 
bie ßanbeSgefefje norgefdp'icbcnen görm* 
lid)leiten ¿u beobadften.

gebe über biefeS 9led)t entfteffenbe 
©treitfrage fofl nací) ben bejeicbneten 
©efdjen unter ©eftattung ber in ben 
©ertragen feftgefeljten ©erufung an ben 
©tinifler ber auswärtigen Slngelegenbeiten 
entfdfieben werben.

£ lr t ile l 12.
©ie gremben unb bie ©dmijgenoffen, 

Weiche Gigentbümer ober ^3äd)ter non 
bebauten ßänbereien ftnb, unb bie SDlaller, 
weldje Slderbau treiben, Ifaben bie 21der= 
baufleuer ju  jaulen, ©ie folien jebeS 

20*
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née à leur Consul la  note exacte 
de ce qu ils possèdent, en acquit
tant entre ses mains le montant de 
l ’impôt.

Celui qui fera une fausse décla
ration paiera, à titre  d’amende, le 
double de l ’impôt qu’i l  aurait dû 
régulièrement verser pour les biens 
non déclarés. En cas de récidive 
cette amende sera doublée.

La nature, le mode, la date et 
la  quotité de cet impôt seront l ’ob
je t d’un Règlement spécial entre les 
Représentants des Puissances et le 
Ministre des Affaires Etrangères de 
Sa Majesté Shériffienne.

A rticle 18.
Les étrangers, les protégés et les 

censaux propriétaires de bêtes de 
somme paieront la taxe dite des 
portes. La quotité et le mode de 
perception de cette taxe, commune 
aux étrangers et aux indigènes, se
ront également l ’objet d’un Règle
ment spécial entre les Représentants 
des Puissances et le Ministre des 
Affaires Étrangères de Sa Majesté 
Shériffienne.

La dite taxe ne pourra être aug
mentée sans un nouvel accord avec 
les Représentants des Puissances.

A rticle 14.
La médiation des interprètes, se

crétaires indigènes ou soldats des 
différentes Légations ou Consulats, 
lorsqu’i l  s’agira de personnes non 
placées sous la protection de la Lé
gation ou du Consulat, ne sera ad-

3al)t ihrem Confuí ein genaues Vet= 
¿etdnutj ü)reS VefÜ)tl)umS unter (Snfi 
rid)tung bes Steuerbetruges an benfelbcn 
übergeben.

Derjenige/ Welcher eine unridftige 5ln= 
gäbe ntad)t/ fo ll ben hoppelten Setrag 
ber ©teuer/ welche orbnungSmäfjig für 
baS nid)t angegebene Vefttdlutm qt ent* 
richten gewefen wäre/ als ©elbbufje 
jaulen. 3m  üH5iebetl)olungSfalle fo ll 
Liefe ©elbbufje oerboppelt werben.

Die Se[d)utfen()cit/ bie 9lrt, ber Seih 
punft ber Erhebung unb bie § 5 be biefer 
©teuer werben ben ©egcnftanb einer 
befonberen Vereinbarung ¿wifdjen ben 
Vertretern ber Vtädjte unb bem V iinijter 
ber auswärtigen Slngelegenpeiten ©einer 
©beriftfben Vlajeftät hüben.

g ir tife l 13.

Die grcinben, ©d)u|genoffen unb 
Víafler/ welche (Sigentbümer non ßafh 
tpieren finb, haben bie Lfierabgabe ¿u 
jal)len. Die jg>öpe unb bie Slrt ber (£rbe= 
bung biefer fü r grembe unb (Sinbeitnifcpe 
gleichen Abgabe werben ebenfalls ben 
©egcnftanb einer befonberen Verein* 
barung jwifd)en ben Vertretern ber 
Vtädjte unb bem Vlinifter ber auSwär* 
tigen Slngelegenlpiten ©einer ©l)erifi= 
fd)en üDiajejlfit bilbeit.

Die gebuchte Slbgabe barf ohne neues 
(Sinoernelnnen m it ben Vertretern ber 
Vtädpe nicht crl)öl)t werben.

3 lr tife l 14.
Die Vermittelung ber Dotmetfdpr, 

einl)eimifd;en ©efretäre ober ©olbaten 
ber oerfcbicbenen ©efanbtfcbaftcn ober 
Confuíate fo ll/ fobalb eS jtch um nicht 
unter bem ©cbiff ber ©efanbtfd)aft ober 
beS Confuíais jtefenbe ^erfonen hanbelt,
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mise qu’autant qu’ils  seront por
teurs d’un document signé par le 
Chef de Mission ou par l ’Autorité 
consulaire.

A rticle 15.
Tout sujet marocain naturalisé à 

l ’étranger, qui reviendra au Maroc, 
devra, après un temps de séjour 
égal à celui qui lu i aura été régu
lièrement nécessaire pour obtenir la 
naturalisation, opter entre sa sou
mission entière aux lois de l ’Empire 
et l ’obligation de quitter le Maroc, 
à moins qu’i l  ne soit constaté que 
la naturalisation étrangère a été ob
tenue avec l ’assentiment du Gouver
nement marocain.

La naturalisation étrangère acquise 
jusqu’à ce jou r par des sujets maro
cains suivant les règles établies par 
les lois de chaque pays, leur est 
maintenue pour tous ses effets, sans 
restriction aucune.

A rticle 16.
Aucune protection irrégulière n i 

officieuse ne pourra être accordée à 
l ’avenir. Les Autorités marocaines 
ne reconnaîtront jamais d’autres pro
tections, quelle que soit leur nature, 
que celles qui sont expressément ar
rêtées dans cette Convention.

Cependant, l ’exercice du droit 
consuétudinaire de protection sera 
réservé aux seuls cas où i l  s’agirait 
de récompenser des services signalés 
rendus par un marocain à une Puis
sance étrangère, ou pour d’autres 
motifs tou t-à -fa it exceptionnels. La 
nature des services et l ’intention de

nur gugelaffen merben, meint jene eine 
non bem SJlifftongdjef ober ber ^onfular» 
bewerbe untergeidmetc Segitimation bet 
ftd) fuhren.

S lrtife l 15.
3  eher int Sluglanbe naturaliftrte 

maroffanifdje liniert!)an, meldjcr nad) 
Sltaroffo gurücffel)rt, fofi nad) einer 
ebenfo langen Seit beg Stufend) altg toie 
biejenige ift, beren er gefe|ntäfjig beburfte, 
um bie betreffenbe Staturatifation gu er» 
langen, gmifeijen ber gänglidfen ilnter» 
merfung unter bie Oefeije SDlaroffog ttnb 
ber SSerpflid^tung, SHaroffo gu »erlaffen, 
gu mät)len haben- eg fei benn, bafj nad)» 
meiglid) bie Slaturalifation im Sluglanbe 
m it guftimmung ber maro!fanifd)en 
^Regierung erlangt morben ift.

S ie big jeijt burd) maroffanifdje 
llntertl)anen ben ©efetjen beg betreffenben 
fremben öanbeg gemäß erlangte Siaturali» 
fation im Sluglanbe bleibt in »oller 
SBirfung ol)»e irgenb melcf)e ©infdträn» 
fung befielen.

S lrtife l 16.
3n gufunft barf web er ein beftim» 

munggmibriger nod) halbamtlicher ©d)ut 
gemährt merben.

Sie maro!fanifd)en S3et)örben merben 
irgenb meld)e anbere ©d)utjOerl)ältniffe 
atg bie in biefer Konvention augbrüdlid) 
feftgefetjten unter feinen Hmftänben an» 
erfennen.

S ie Slugübung beg gemohnt)eitg» 
mäßigen ©d)uijertl)eilunggred)tg mirb für 
bie alleinigen gälte Vorbehalten, in 
melden eg ftd) barum h^nbelt, einen 
SJtaroffaner fü r heA>orragenbe, einer 
fremben S)lact)t geleiftcte Sienfte ober 
aug anberen gang augnal)mgmeifen 
©rünben gu belohnen. S ie Slrt ber
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les récompenser par la protection 
seront préalablement notifiées au 
Ministre des Affaires Étrangères à 
Tanger, afin qu’i l  puisse au besoin 
présenter ses observations; la réso
lution définitive restera néanmoins 
réservée au Gouvernement auquel le 
service aura été rendu. Le nombre 
de ces protégés ne pourra dépasser 
celui dê  douze par Puissance, qui 
reste fixé comme maximum, à moins 
d’obtenir l ’assentiment du Sultan.

La situation des protégés qui ont 
obtenu la protection en vertu de la 
coutume désormais réglée par la 
présente disposition sera, sans lim i
tation du nombre pour les protégés 
actuels de cette catégorie, identique 
pour eux et pour leurs familles, à 
celle qui est établie pour les autres 
protégés.

A rticle 17.
Le dro it au traitement de la Na

tion la plus favorisée est reconnu 
par le Maroc à toutes les Puissances 
représentées à la Conférence de 
Madrid.

Article 18.
La présente Convention sera ra

tifiée. Les ratifications seront échan
géeŝ  à Tanger dans le plus bref 
délai possible.

Par consentement exceptionnel des 
Hautes Parties contractantes les dis
positions de la présente Convention

SDtentle unb bie Síbftdü, biefeíben burdj 
SSerleiljung be§ ©d)u|eg ju  belohnen, 
folien 0orí)er bem üDlinifter bet au§= 
wärtigen 5ingelegenbetten in Sänger 
befannt gegeben  ̂werben, bamii biefer 
geeignetenfaifg feine (Stmoenbungen er- 
i)eben farm; bie fcfliefücfe <£ntfd)eibung 
foff aber nicpbeflotoeniger ber Sie* 
gierung, melier ber j£)ienft gelcijiet 
irorben ift, Vorbehalten bleiben. Die 

biefer ©d)u|genoffen barf ¿Wolf 
fü r jebe Sltacfd, weíd;e 3aí)l alg bie 
rgöcLfte juKfftge fejtgefe|t w irb, nid)t 
über[d)reiten , e§ fei benn, baf bie gu* 
jlimmung be§ ©uitang fierpt erlangt 
Wirb.

©ie 9M)t§iage berjenigen ©d)u|* 
genoffen, welche ben © dju | auf ©runb 
be§ nunmehr burd) bie Oorjtef)cnbe Soe* 
jlimmung geregelten ©ewoijnljeitgredjtg 
erlangt haben, foff, oi)ne SBefdjränfung 
ber Sítqabí fiinjtdfiiid) ber gegenwärtig 
im 33eft| bes ©cbuíjredfig SSefmblidjen 
biefer Kategorie, fü r fte unb i[)te ga= 
milien biefelbe fein, welche für bie übrigen 
©d)uijgenoffen bejlimmt ijl.

Slrtifel 17.
®ag 9ted)t auf 95ei)anbiung alg 

meijlbegünjtigte Nation wirb feiteng 
SDlaroffog alg alíen auf ber Konferenz 
toon SOlabtib vertretenen Mächten m> 
jle^enb anerfannt.

S lrtife l 18.

£)ie gegenwärtige Konvention fo ii 
ra tifq irt werben. <Die Stotififation«. 
lírfunben foiiert in möglidjft furjer fyrift 
in Sänger auggewedjfelt werben.

®urcí) augnai)mgweife Uebereinfunft 
ber ^of)en Vertragfd)íicfenben Steife 
foiien bie SSejlimmungen ber gegen*



115

entreront en vigueur à partir du 
jou r de la  signature à Madrid.

En foi de quoi les Plénipotentiai
res respectifs ont signé la présente 
Convention et y  ont apposé le sceau 
de leurs armes.

Fait à M adrid, en treize exem
plaires, le trois Ju ille t m il lxuit cent 
quatre-vingt.

(L. S.) Gr. E. Solms.
(L. S.) E. L u d o lf.
(L. S.) Anspach.
(L. S.) A. Canovas del C a s tillo . 
(L. S.) Lu c ius F a irc h ild .
(L. S.) Jaurès.
(L. S.) L. S. S a c k v ille  W est.
(L. S.) J. G repp i.
(L. S.) M oham m ed Vargas.
(L. S.) H e ld e w ie r.
(L. S.) Casai R ihe iro .
(L. S.) Â kerm an.

tüchtigen Vonbention bon bent Sage 
ber Unterzeichnung in üOtabrib an in 
Vraft treten.

gur ^Beglaubigung beffen haben bie 
betreffenben ißeoolimächtigten biefe Vom 
bention unterzeichnet unb ihre Siegel 
beigebrüdt.

©efchel)en zu SDlabrib, in 13 Uu§= 
fertigungen, am britten 3 u li 2lct)tgel)n= 
hunbertunbachtjig.

(Unterfd)riften.)

©ie norjlehenbe Vonbention ift ra tifijirt worben unb e§ l)a* b it 
tbcd;felung ber 9vatifitation§ * Hrt'unben in Sanger am 1. SJtoi 1881 ftattgefunbcn.
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(5tr. 1426.) Sefauntmacfymtg, betreffenb bie Uc&ergangSaBgaBe unb bie ©teuerrüdfoergütung 
für Vier in Sabcn. Vom 10. 3ul(i 1881.3- ©ro^erjogf^um  Saben ift in f̂ olge ber ftattgehabten (Erhöhung ber SSter*

[teuer an ©leite ber bisherigen itebcrgartgSabgabe turn Ster (nergl. bie Sefannü 
mad)ung oom 15. 3 ‘inuar 1877, SFteid̂ S=©efe^bl. © . 9 ff.) eine foIdEje im Se* 
trage non 3,20 SÄarf pro ^eftotiter unb an ©leite ber bisherigen ©teuenüdf* 
Vergütung bei ber StuSfuhr non Sier (nergt. ebenbafeibfl) eine fotche non 2,so SOtarf 
fü r baS ipeftoliter getreten.

Seriin, ben 10. 3uni 1881.

© e r  e i  c M  { a n 3 1 e r.
3 « Vertretung:

©choij.

§etau8gege6en tut Keicijäamt beS

Berit«, gebrmft in ber SfteidjSbrucferei.


